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ÖZET 

Bu çalışma, Arapça nahvinde temyîz konusunun öğretiminde karşılaşılan muhtemel zorlukları ve çözüm 

önerilerini ele almaktadır. Temyîz, cümlede veya isimdeki kapalılığı gideren nekra bir isimdir ve Arapça 

metinlerin doğru anlaşılmasında kritik bir rol oynar. Ancak öğretim süreçlerinde çoğu zaman yalnızca iʿrâb 

kuralları çerçevesinde ele alınmakta, semantik işlevi geri planda bırakılmaktadır. Bu durum, öğrencilerin 

anlam merkezli yaklaşımı kavrayamamalarına ve temyîzi yalnızca kurallar üzerinden öğrenmeye çalışmasına 

yol açmaktadır. Araştırmada tespit edilen başlıca güçlükler arasında temyîzin semantik işlevinin 

kavranamaması, hâl ve mefûlu mutlak gibi diğer mansûb unsurlarla karıştırılması, melfûz–melhûz ayrımının 

anlaşılamaması, görsel materyal eksikliği, Türkçe dil mantığının olumsuz etkisi, iʿrâb bilgisindeki yetersizlikler 

ve klasik metinlerdeki farklı kullanım örneklerinin oluşturduğu karmaşıklık yer almaktadır. Ayrıca öğrencilerin 

teorik bilgiyi uygulamalı metin çözümlemelerine aktarmakta zorlandıkları ve ezbere dayalı öğrenme 

yöntemlerinin konunun kalıcı biçimde kavranmasını engellediği görülmektedir. Bu sorunlar, öğrencilerin 

temyîzi yalnızca şekil bilgisiyle sınırlı bir unsur olarak görmesine ve anlam boyutunu ihmal etmesine neden 

olmaktadır. Çözüm önerileri ise çok boyutlu bir yaklaşımı içermektedir. Öyle ki bunlar içinde anlam merkezli 

öğretim, görsel destekli tablolar ve kavram haritaları, karşılaştırmalı dil analizleri, uygulamalı metin 

incelemeleri ve dijital/yapay zekâ tabanlı öğretim araçlarının kullanımı yer almaktadır. Özellikle yapay zekâ 

destekli uygulamalar, öğrencilere anlık geri bildirim sağlayarak hatalarını fark etmelerine, mansûb unsurlar 

arasındaki ayrımı daha kolay kavramalarına ve temyîzi daha etkin biçimde öğrenmelerine katkı sunabilir. 

Sonuç olarak çalışma, klasik nahiv geleneği ile modern pedagojik yöntemler arasında köprü kurmayı; temyîzin 

hem teorik hem de uygulamalı boyutunu daha anlaşılır hâle getirmeyi amaçlamaktadır. Böylece öğrencilerin 

Arapça metinleri daha doğru yorumlamaları ve nahiv bilgisini anlam merkezli bir bakış açısıyla 

içselleştirmeleri hedeflenmektedir. 

Anahtar Sözcükler: Temyîz, Nahiv öğretimi, Semantik işlev, Melfûz-Melhûz ayrımı, Yapay zekâ destekli öğretim. 

Potential Difficulties Encountered in Teaching Arabic Tamyīz and Possible 

Solutions 

 

ABSTRACT 

This study examines the possible difficulties encountered in teaching the topic of tamyīz in Arabic grammar 

and proposes potential solutions. Tamyīz is an indefinite noun that removes ambiguity in a sentence or noun 

phrase and plays an important role in the accurate comprehension of Arabic texts. However, in teaching 

processes, it is generally addressed only through grammatical inflection (iʿrāb) rules, while its semantic 

function is often neglected. As a result, students tend to learn tamyīz through memorization rather than 
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understanding its meaning-oriented nature. The study identifies several major difficulties, including the 

inability to comprehend the semantic function of tamyīz, confusion between tamyīz and other accusative 

elements such as ḥāl and mafʿūl muṭlaq, failure to distinguish between malfūẓ and malḥūẓ tamyīz, lack of visual 

teaching materials, the negative influence of Turkish linguistic logic, insufficient iʿrāb knowledge, and the 

complexity of examples found in classical texts. Furthermore, students often struggle to transfer theoretical 

knowledge to practical text analysis, while rote-learning methods hinder permanent and meaningful 

understanding. Consequently, students perceive tamyīz merely as a grammatical structure and overlook its 

semantic dimension. The proposed solutions involve a multidimensional approach, including meaning-centered 

teaching methods, visually supported tables and concept maps, comparative language analyses, applied text 

studies, and the use of digital and artificial intelligence–based teaching tools. In particular, AI-supported 

applications can provide instant feedback, helping students recognize their mistakes and distinguish more 

effectively between accusative elements. In conclusion, the study aims to establish a bridge between the 

classical Arabic grammatical tradition and modern pedagogical methods, making the theoretical and practical 

dimensions of tamyīz more comprehensible and enabling students to interpret Arabic texts more accurately 

through a meaning-oriented perspective. 

 

Keywords: Temyīz, Grammar teaching, Semantic function, Malfūz–Malhūz distinction, AI-supported teaching. 

 

GİRİŞ 

Arapça, köklü bir dil tarihi ve zengin edebî geleneğiyle İslam dünyasının en önemli iletişim araçlarından 

biridir. Kur’an-ı Kerîm’in dili olması sebebiyle yalnızca dinî metinlerde değil, aynı zamanda bilim, 

edebiyat ve kültür alanlarında da yüzyıllar boyunca merkezi bir rol üstlenmiştir. Arapça’nın gramer 

sistemi, diğer birçok dilde görülmeyen ayrıntılı bir yapıya sahiptir. Özellikle nahiv adı verilen sentaks 

disiplini, kelimelerin ve cümlelerin iʿrâb ilişkilerini inceleyerek dilin mantıksal örgüsünü ortaya koyar. 

Nahiv, yalnızca dilin kurallarını belirlemekle kalmaz; aynı zamanda anlamın doğru biçimde 

anlaşılmasını ve yorumlanmasını sağlar. Bu nedenle Arapça grameri, şekil bilgisi ile anlam bilgisini 

birlikte ele alan bütüncül bir sistem olarak dikkat çeker. 

Nahiv ilmi içerisinde mansûbat başlığı altında incelenen unsurlar, cümlede belirli görevler üstlenen ve 

anlamı netleştiren yapılar olarak öne çıkar. Bunlar arasında temyîz, hâl ve mefûlu mutlak gibi ögeler, 

hem biçimsel benzerlikleri hem de işlevsel farklılıklarıyla öğrenciler için kritik bir öğrenme alanı 

oluşturur. Dolayısıyla Arapça gramerinin bu yönü, yalnızca teorik bir bilgi değil, aynı zamanda metin 

çözümlemelerinde doğrudan uygulama gerektiren bir beceri alanıdır. 

Bu anlamda bu çalışmanın eksenini oluşturan Arapça nahivinde temyîz konusu, hem klasik gramer 

geleneğinde hem de modern öğretim süreçlerinde öğrencilerin en çok zorlandığı başlıklardan biri olarak 

öne çıkmaktadır. Temyîz, cümlede veya isimde bulunan kapalılığı gideren ve anlamı açıklığa kavuşturan 

bir unsur olmasına rağmen, öğretim süreçlerinde çoğu zaman yalnızca iʿrâb kuralları çerçevesinde ele 

alınmakta; bu da öğrencilerin semantik işlevi yeterince kavrayamamalarına yol açmaktadır. Oysa 

temyîz, Arapça dil yapısında yalnızca şekilsel bir unsur değil, aynı zamanda anlam merkezli bir açıklama 

aracıdır. Bu nedenle, temyîzin doğru anlaşılması ve öğretilmesi, Arapça metinlerin sağlıklı biçimde 

yorumlanması açısından kritik bir önem taşımaktadır. Temyîz öğretiminde karşılaşılan zorlukların çok 

boyutlu bir yapıya sahip olduğu görülmektedir. Bunlar arasında semantik işlevin kavranamaması, hâl ve 

mefûlu mutlak gibi diğer mansûb unsurlarla karıştırılması, melfûz–melhûz ayrımının anlaşılamaması, 

görsel materyal eksikliği, Türkçe dil mantığının olumsuz etkisi, iʿrâb bilgisindeki yetersizlikler ve klasik 

metinlerdeki farklı kullanım örneklerinin oluşturduğu karmaşıklık öne çıkmaktadır. Bu güçlükler, 

öğrencilerin temyîzi yalnızca kurallar üzerinden öğrenmeye çalışmasına ve anlam merkezli bir 

yaklaşımı ihmal etmesine yol açmaktadır. Bu bağlamda, temyîz öğretiminde yalnızca teorik tanım ve 

kaidelerin aktarılması yeterli değildir. Öğrencilerin gerçek metinler üzerinde uygulamalı çözümlemeler 

yapmaları, görsel destekli tablolar ve kavram haritalarıyla konuyu somutlaştırmaları, karşılaştırmalı dil 

analizleriyle Türkçe ve Arapça arasındaki yapısal farklılıkları fark etmeleri gerekmektedir. Ayrıca, 

klasik nahiv terminolojisinin soyut yapısı da öğrenciler açısından ek bir zorluk oluşturmaktadır. 
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“Mumeyyez”, “melfûz”, “melhûz” ve “muhavvel” gibi kavramların yeterince somutlaştırılmadan 

aktarılması, konunun anlaşılmasını güçleştirmektedir. Bu çalışma, Arapça temyîz öğretiminde 

karşılaşılan muhtemel zorlukları sistematik biçimde ele alarak, hem klasik nahiv geleneğinin sunduğu 

teorik çerçeveyi hem de modern öğretim yaklaşımlarının sunduğu pedagojik imkânları değerlendirmeyi 

amaçlamaktadır. Bilhassa anlam merkezli öğretim, görsel destekli sunumlar, karşılaştırmalı 

çözümlemeler, uygulamalı metin incelemeleri ve dijital/yapay zekâ destekli öğretim araçlarının 

kullanımı, temyîz konusunun daha etkin biçimde öğrenilmesini sağlayan temel stratejiler olarak öne 

çıkmaktadır. Ayrıca yapay zekâ tabanlı öğretim uygulamalarının, öğrencilerin anlık geri bildirim 

almasını sağlayarak temyîz konusunun öğrenilmesine yenilikçi katkılar sunabileceği düşünülmektedir. 

Bu tür araçlar, öğrencilerin hatalarını anında fark etmelerine, farklı mansûb unsurlar arasındaki ayrımı 

daha kolay kavramalarına ve anlam merkezli bir yaklaşımı içselleştirmelerine yardımcı olabilir. Böylece 

araştırma, Arapça öğretiminde hem teorik hem de uygulamalı bir perspektif kazandırmayı, klasik gramer 

geleneği ile modern pedagojik yöntemler arasında köprü kurmayı hedeflemektedir. 

YÖNTEM 

Araştırma Modeli 

Bu araştırma nitel bir yöntem çerçevesinde tasarlanmış olup, doküman analizi tekniği kullanılmıştır. 

Nitel araştırma, gözlem, görüşme ve belge incelemesi gibi veri toplama tekniklerinden yararlanarak 

olguları kendi doğal ortamı içinde, bütüncül ve gerçekçi bir bakış açısıyla ele almayı amaçlayan bir 

araştırma sürecidir (Yıldırım ve Şimşek, 2005, s. 39). Konu ile doğrudan ilişkili klasik ve modern Arap 

dili nahiv kaynakları, yükseköğretim düzeyindeki Arapça öğretim materyalleri ve çağdaş akademik 

çalışmalar incelenmiştir. Öncelikle temyîzin kavramsal temelleri, gramerdeki konumu ve kullanım 

türleri (melfûz–melhûz ayrımı, muhavvel temyîz vb.) analiz edilmiş; ardından öğretim süreçlerinde 

karşılaşılan zorluklar sistematik biçimde sınıflandırılmıştır. Bu inceleme sürecinde içerik analizi 

yaklaşımı benimsenmiş, tespit edilen problem alanları tematik başlıklar altında toplanmıştır. Ayrıca 

literatürden elde edilen veriler yorumlanarak temyîz öğretimine yönelik somut çözüm önerileri 

geliştirilmiş; yapay zekâ tabanlı öğretim uygulamalarına ilişkin güncel araştırmalarla desteklenmiştir. 

Çalışma grubu 

Bu araştırmanın çalışma grubunu doğrudan bireyler değil, klasik nahiv literatürü, modern Arapça 

öğretim materyalleri ve çağdaş akademik çalışmalar oluşturmaktadır. İnceleme sürecinde Sîbeveyhi, İbn 

Hişâm ve İbn Akîl gibi klasik kaynaklar; yükseköğretim düzeyinde kullanılan Arapça gramer kitapları, 

ayrıca güncel akademik makaleler ve tezler değerlendirilmiştir. Böylece çalışma grubu hem klasik hem 

de modern döneme ait yazılı kaynaklardan meydana gelmiş, öğrenciler veya öğretmenlerle doğrudan 

saha uygulaması yapılmamıştır. 

Veri Toplama Araçları 

Araştırmada veri toplama aracı olarak doküman analizi tekniği kullanılmıştır. Bu kapsamda klasik nahiv 

eserleri, modern öğretim materyalleri ve çağdaş akademik çalışmalar sistematik biçimde incelenmiş; 

içerik analizi yöntemiyle elde edilen veriler tematik başlıklar altında sınıflandırılmıştır. İncelenen 

belgelerden elde edilen bulgular yorumlanarak temyîz öğretimine yönelik somut çözüm önerileri 

geliştirilmiş, ayrıca yapay zekâ tabanlı öğretim uygulamalarına ilişkin güncel araştırmalarla 

desteklenmiştir. 

BULGULAR  

Araştırma sonucunda Arapça temyîz öğretiminde karşılaşılan temel güçlüklerin çok boyutlu olduğu 

tespit edilmiştir. Bunlar arasında temyîzin semantik işlevinin kavranamaması, hâl ve mefûlu mutlak gibi 

başka mansûb unsurlarla karıştırılması, melfûz-melhûz ayrımının anlaşılamaması, görsel materyal 

eksikliği, Türkçe dil mantığının etkisi, iʿrâb bilgisindeki yetersizlikler ve klasik metinlerdeki farklı 

yapıların oluşturduğu karmaşıklık öne çıkmaktadır. Bulgular, öğretim sürecinde kural odaklı 
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yaklaşımların öğrencilerin anlam merkezli algısını sınırladığını göstermiştir. Bu doğrultuda anlam 

merkezli öğretim, görsel destekli sunumlar, karşılaştırmalı çözümlemeler, uygulamalı metin 

incelemeleri ve dijital/yapay zekâ destekli öğretim araçlarının kullanımı, temyîz konusunun daha etkin 

biçimde öğrenilmesini sağlayan temel stratejiler olarak belirlenmiştir. 

Tablo 1.  

Temyîz Öğretiminde Karşılaşılan Temel Güçlükler ve Önerilen Çözüm Stratejileri İlişkisi 

Karşılaşılan Temel Güçlükler Açıklaması ve Doğurduğu Sonuç 
Önerilen Temel Stratejiler         ve 

Çözümler  

Semantik İşlevin 

Kavranamaması 

Temyîzin anlam merkezli yapısının 

göz ardı edilip sadece i'râb/kural 

odaklı algılanması. 

Anlam Merkezli Öğretim: 

Kelimelerin bağlam içindeki 

anlamsal işlevlerine odaklanılması. 

Diğer Mansûbat Türleriyle 

Karıştırılması 

Temyîzin; hâl ve mefûlu mutlak 

gibi diğer mansûb ögelerle 

karıştırılması. 

Karşılaştırmalı Çözümlemeler: 

Benzer mansûb unsurların 

farklarını ortaya koyan analizler. 

Melfûz-Melhûz Ayrımının 

Anlaşılamaması 

Kelime ve cümle düzeyindeki 

kapalılığı gideren yapıların ayırt 

edilememesi. 

Görsel Destekli Sunumlar ve 

Tablolar: Yapısal farkların 

şematize edilerek 

somutlaştırılması. 

Görsel Materyal Eksikliği 
Konunun sürekli düz metinler ve 

soyut kurallar üzerinden işlenmesi. 

Dijital Öğretim Araçları: Akıllı 

tahta, sunum ve dijital 

materyallerle konunun 

desteklenmesi. 

Türkçe Dil Mantığının Etkisi 

(Ana Dil) 

Türkçede temyîzin tam bir dil 

bilgisi karşılığı olmamasının 

yarattığı karmaşa. 

Karşılaştırmalı Dil Analizi: İki dil 

arasındaki yapısal farklılıkların 

bilinçli şekilde açıklanması. 

İ‘râb Bilgisindeki Yetersizlikler 
Öğrencilerin temel nahiv 

altyapısının eksik olması. 

Aşamalı (Somuttan Soyuta) 

Öğretim: Basit kurallardan 

karmaşık yapılara doğru bir sıra 

izlenmesi. 

Klasik Metinlerdeki Farklı 

Yapılar 

Klasik metinlerde yer alan harf-i 

cerli veya izâfetli kullanımların 

kafa karıştırması. 

Uygulamalı Metin İncelemeleri: 

Kur'an, hadis ve klasik edebiyattan 

seçilen gerçek metin analizleri. 

Kural Odaklı Geleneksel 

Yaklaşımlar 

Sadece teorik tanım ve kaidelerin 

aktarılması, pratiğin zayıf kalması. 

Yapay Zekâ Destekli Araçlar: 

Öğrenciye anlık geri bildirim veren 

dinamik ve etkileşimli 

uygulamalar. 

Bu bulgular, temyîz öğretiminde karşılaşılan güçlüklerin yalnızca kurallarla sınırlı olmadığını; anlam, 

bağlam ve pedagojik yöntemlerin birlikte ele alınması gerektiğini göstermektedir. Önerilen stratejiler 

ise öğrencilerin hem klasik nahiv geleneğini hem de modern öğretim araçlarını bütüncül bir yaklaşımla 

içselleştirmelerine katkı sağlamaktadır. 

1. Temyîz 

Arapçada التمييز “temyîz” oran ya da kişinin kapalılığını gideren nekra bir isimdir (bin Abdu’l-Azîz, 

2019, s. 469). Bu kavram, Arap gramer geleneğinde mânanın netleştirilmesi ve ifadelerin daha açık hâle 

getirilmesi amacıyla geliştirilmiş önemli bir dilsel açıklama aracıdır. Başka bir ifadeyle, temyîz terimi 

tam bir cümlede hüküm tamamlandıktan sonra gelen ve cümlede ya da isimde bulunan belirsizliği 
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açıklayan nekra bir isimdir (Wright, 1898, c. 2, s. 123). Bu yönüyle temyîz, yalnızca kelime düzeyinde 

değil, aynı zamanda cümle bütünlüğü içinde de anlamı belirginleştiren bir görev üstlenir. Temyîz 

terimine Arapçada mümeyyiz, mübeyyin ve müfessir isimleri de verilmektedir (Talu, 2020, s. 270). Bu 

farklı adlandırmalar, temyîzin temel işlevinin “açıklama” ve “belirginleştirme” üzerine kurulu olduğunu 

göstermektedir. Temyîz, mânası kapalı olan bir unsurun daha açık hâle gelmesini sağlar. Bu nedenle 

klasik metinlerde ve edebî kullanımlarda anlamın yanlış anlaşılmasını önleyen bir unsur olarak 

değerlendirilir. Dolayısıyla temyîz ismin kapalılık durumunu açıklayan isimdir (İbn Hişâm, 2009, s. 

135). Açıklanan bu unsura ise “mumeyyez” المميَّز adı verilir (Uralgiray, 1986, s. 652). Mumeyyez, 

anlamındaki kapalılık temyîz sayesinde giderilen isimdir. Bu yapı sayesinde Arapçada anlam ilişkileri 

daha sistematik ve anlaşılır bir biçimde ortaya konulmaktadır. 

Arap dilinde temyîz, sadece kelime düzeyinde değil, aynı zamanda cümle yapısının bütününde ortaya 

çıkan anlam belirsizliklerini gideren önemli bir nahiv unsurudur. Bu yönüyle temyîz, dilin açıklık ve 

netlik kazanmasını sağlayan tamamlayıcı bir rol üstlenir. Bazı fiil ve sıfat yapıları, tek başlarına 

kullanıldıklarında muhatap için eksik veya muğlak bir anlam oluşturabilir. Temyîz ise bu muğlaklığı 

ortadan kaldırarak cümlenin maksadını açık hâle getirir. Bu nedenle Arapça metinlerin doğru 

anlaşılmasında temyîzin işlevi oldukça belirleyicidir. 

Arapçada temyîz mansûbatlar içerisinde sınıflandırılmaktadır (İbn Aḳîl, 1996, c. 1, s. 318). Öyle ki 

Basra ekolünün önde gelen isimlerinden Sîbeveyhi, eserinde temyîz konusunu “Nasb olunanlar” başlığı 

altında ele alarak, temyîzin mansûb bir unsur olduğunu açıkça ortaya koymuştur (Kaya, 2021, s. 73). 

Bu çerçevede temyîzin temel özniteliklerinden biri mansûb durumda ve belirsiz (nekra) bir isim olarak 

gelmesidir (İbn Yaʿîş, 2001, s. 36). Tabi burada temyîz olan kelimenin mansûb olabilmesi için harf-i cer 

ile kullanılmamış olması gerekir (Yılmaz, 2009, s. 196). Bu durum, temyîzin yapısal olarak belirli bir 

gramer düzenine bağlı olduğunu göstermektedir. Ayrıca temyîz genellikle açıklayıcı nitelikte somut 

isimlerden oluşur ve bu isimler, kendisinden önce gelen lafzın mânasını netleştirme görevini üstlenir. 

İşlev bakımından temyîz iki ana gruba ayrılır. Birinci tür, isimde bulunan kapalılığı giderir; ikinci tür 

ise cümlenin genel anlamındaki belirsizliği açıklar (el-Galâyînî, 2010, s. 567). Bu ayrım, temyîzin 

yalnızca kelime düzeyinde değil, cümle düzeyinde de etkili olduğunu ortaya koymaktadır. Böylece 

temyîz, hem dar anlamda bir isim açıklayıcısı hem de geniş anlamda bir cümle açıklayıcısı olarak işlev 

görmektedir. 

Bir lafız veya isimdeki belirsizliği ortadan kaldıran temyîze “melfûz temyîz”, cümledeki mâna 

kapalılığını gideren temyîze ise “melhûz temyîz” adı verilir. Melfûz temyîzlerde mümeyyez, genellikle 

ölçü, ağırlık ve benzeri somut anlam alanlarıyla ilişkilidir. Bu tür yapılarda temyîz, çoğunlukla mansûb 

olarak gelir; ancak bazı dilsel yapılarda izafet veya harf-i cer ile de kullanılabilmektedir (Eren, 2016, s. 

110). 

Melhûz temyîz ise doğrudan bir kelimenin açıklanmasından ziyade, cümlenin bütününden doğan mâna 

kapalılığını giderir. Bu nedenle melhûz temyîzde temyîz unsuru her zaman mansûb olarak bulunur 

(Tural, 2019, s. 441). Bu tür temyîzler, fiil veya sıfatların ifade ettiği mâna netleştirmede önemli bir rol 

oynar. Böylece cümledeki duygusal, niteliksel veya durum bildiren ifadeler daha anlaşılır hâle gelir. 

Bu malumatlardan hareketle; temyîz Arapça dil yapısında mâna açıklığı sağlayan ve cümle içindeki 

kapalılığı gideren temel unsurlardan biridir. Hem isimlerde hem de cümle bütününde ortaya çıkan 

belirsizlikleri ortadan kaldırması, onu nahiv sisteminin önemli bileşenlerinden biri hâline getirmektedir. 

Bu yönüyle temyîz, Arapça metinlerin doğru anlaşılması ve yorumlanması açısından kritik bir gramer 

unsurudur. 

Temyîz, cümledeki veya belirli bir isimdeki müphemliği ortadan kaldıran bir ögedir ve işlevi doğrudan 

“mümeyyez”in niteliğine göre şekillenir. Eğer kapalılık tek bir kelimeden kaynaklanıyorsa buna 

“müfred ismin temyîzi”, şayet bir yargıdan veya cümle bütününden kaynaklanıyorsa “cümlenin temyîzi” 
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adı verilir. Gerek klasik gerekse modern nahiv literatüründeki temel yaklaşım da bu ögeyi, açıkladığı 

unsurun yapısına göre bu iki ana başlık altında sınıflandırmaktır (el-Fârisi, 1996, s. 173). Dolayısıyla 

temyîz ögesi hakkında isimlerdeki kapalılığı açıklayan temyîz yani melfûz ve cümlelerdeki kapalılığı 

açıklayan temyîz yani melhûz şeklinde iki ayrı gruplandırma yapılmaktadır (Tural, 2019, s. 438). 

1.1. Mufred Temyîz 

Arapça cümlede yer alan ve anlamı açık olmayan isimlerin açıklığa kavuşturulması için kullanılan 

temyîz türüne “müfred temyîz” denir. Nahiv âlimleri, mümeyyez unsurunun cümle yapısı içinde bir öge 

olmayıp tek bir isimden oluşmasına dayanarak bu adı vermişlerdir (Karagöz, 2024, s. 56). 

Arapçada isimlerdeki belirsizliği ortadan kaldıran temyîz türü, sayı, ağırlık, uzunluk, hacim ve alan gibi 

ölçü ve miktar bildiren ifadelerde, kendisinden önce gelen unsuru açıklığa kavuşturmak ve mânadaki 

kapalılığı gidermek amacıyla kullanılır. Buna örnek olarak şu cümle verilebilir: “ ً  ,O) ”.هي تشتري متراً قماشا

bir metre kumaş satın alıyor.) 

Bu bağlamda temyîz, genellikle mansûb ve nekra bir kelime olarak tanımlansa da, anlamında belirsizlik 

bulunan hacim, ağırlık ve uzunluk gibi kavramlara ait temyîzler, harf-i cerli yapılar veya isim 

tamlamaları şeklinde de kullanılabilmektedir (Akdağ, 2016, s. 421). Örneğin: “  / ”ٍهي تشتري متراً من قماش

 Temyîz ögesi, âmili olan fiilden sonra gelir. Bu nedenle (.O, bir metre kumaş alıyor) ”“هي تشتري مترَ قماشٍ 

 olup anlamı ”هو اشترى رطلاً عسلاً “ şeklindeki kullanım doğru değildir. Doğru yapı ”عسلاً هو اشترى رطلاً “

“O, iki ratıl bal satın aldı” şeklindedir (el-Ḥulvânî, 2000, s. 257). 

Arapçada sayılar da temyîz ögesiyle ifade edilir. Üç ile on arasındaki sayıların temyîzi, çoğul biçimde 

gelerek izâfet yoluyla mecrûr olur. Örneğin; “ ٍفيِ الْفصَْلِ ثلََاثةَُ أقَْلَامِ سَبُّورَة” (Sınıfta üç tahta kalemi vardır) On 

bir ile doksan dokuz arasındaki sayıların temyîzi, tekil biçimde ve mansûb olarak gelir. Buna örnek 

olarak şu cümle verilebilir; “ ًفيِ الْمَرْآبِ خَمْسَ عَشْرَةَ سَيَّارَة” (Garajda on beş araba var) Yüz, bin ve bunların 

katlarıyla kullanılan temyîz, tekil biçimde gelir ve izâfet yapısından dolayı mecrûr olur. Buna örnek 

olarak; “ ٍَباَحِثة وَألَْفُ  باَحِثٍ  آلََفِ  أرَْبعَةَُ  الْمُؤْتمََرِ  إلِىَ   Konferansa dört bin erkek araştırmacı ve bin kadın) ”اِنْضَمَّ 

araştırmacı katıldı) Bilindiği üzere sayıların temyîzi, her sayı grubunda farklı i‘râb kuralları gösterdiği 

için kendi içinde sistemli ve detaylı bir yapı oluşturur. Bu farklılıklar, konunun genel temyîz başlığından 

ayrılarak bağımsız bir makale konusu olacak kadar özel ve kapsamlı olmasını gerektirir. Dolayısıyla bu 

makalede konuya yalnızca yüzeysel olarak değinilmesi uygun görülmüştür. 

Soru anlamında kullanılan “كم” edatı temyîz aldığında, temyîz tekil ve mansûb olur. Örneğin; “  كم دفترا

ً “ cümlesinde (?Kaç defter getirdin) ”أحضرتَ؟  edatının önünde harf-i ”كم“ mansûb temyîzdir. Eğer ”قلما

cer bulunursa temyîz mecrûr olur. Örneğin; “الدفتر؟ اشْترََيْتَ هذاَ  دِرْهَمٍ   Bu defteri kaç dirheme satın)  ”بكَِمْ 

aldın?) cümlesinde “ ٍدرهم” mecrûr temyîz olarak kullanılmıştır (Maksutoğlu, 1998, s. 333). 

1.2. Cümle Hâlinde Temyîz 

Cümledeki kapalılığı gideren temyîz türü, belirli bir kelimeyi değil, cümlenin tamamına ilişkin hükümde 

bulunan belirsizliği açıklamaktadır. Bu cihetle cümledeki temyîz asıl olarak fâil, mefûl ya da 

mubtedâdan çevrilmiş olur ya da doğrudan temyîz olarak kullanılır. Bunlara muhavvel terimi ismi 

verilmektedir. Örneğin;  “الإناء الإناء ماءً  → فاض ماءُ   bu cümlede temyîz fâilden (Kabın suyu taştı) ”فاض 

dönüştürülmüştür. Başka bir örnek ise; “فجّرْناَ عيونَ الأرض →  ً  Yeri kaynaklar hâlinde) ”فجّرْناَ الأرضَ عيونا

fışkırttık) bu cümlede temyîz mefûlden dönüştürülmüştür. Başka bir cümlede ise; “  ُّمالي أكثرُ منك ونفري أعز

 bu cümlede de temyîz mubtedâdan (Ben senden malca daha zenginim) ”أنا أكثرُ منك مالًَ وأعزُّ منك نفرا → منك

dönüştürülmüştür (Sevinç, 2004, s. 110).  

Bu yönüyle cümledeki mâna belirsizliğini ortadan kaldıran temyîz, cümlenin anlamını daha açık ve 

anlaşılır hâle getirmekte, hükmün hangi unsur bakımından gerçekleştiğini ortaya koymaktadır. Söz 

konusu genel yargıdaki kapalılığı açıklayan bu temyîz türü, çoğunlukla aşağıdaki dil yapılarında 

görülmektedir.  
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A. İsm-i tafdîl, cümle içinde kullanıldığında bazı yapılarda mânanın daha açık hâle gelmesi için ardından 

temyîz görevi üstlenen nekra bir mastar gelebilir. Bu kullanımda, söz konusu mastar genellikle mansûb 

olur ve ifade edilen üstünlük ya da azlık yönünü açıklığa kavuşturur. Örneğin; “ َالجوُّ أقلُّ حرارةً اليوم” (Hava 

bugün daha az sıcaktır) cümlesinde “ ُّأقل” ism-i tafdîlinden sonra gelen mansûb ve nekra mastar “ ًحرارة”, 

ifadedeki azlığın hangi açıdan olduğunu, yani sıcaklık bakımından gerçekleştiğini açıklamaktadır. 

Bununla birlikte, eğer ism-i tafdîl iki varlık arasında karşılaştırma amacıyla kullanılıyorsa, bu durumda 

genellikle “من” harf-i ceri devreye girer. Bu yapı, kıyaslanan iki unsur arasındaki üstünlük ilişkisini açık 

biçimde gösterir. Örneğin; “ ِتفوّقَ ياسينُ على زميلِه فهداً في الذكاء” (Yasin, zekâ bakımından arkadaşı Fehd’den 

daha üstünleşti) cümlesinde ism-i tafdîl, “من” edatı yerine farklı bir yapıyla kıyas anlamı oluşturacak 

şekilde kullanılmış ve üstünlük yönü açıkça belirtilmiştir. 

B. Cümle içinde ifade edilmek istenen anlamın tek başına yeterli olmadığı durumlarda, “artmak, 

azalmak, büyümek, küçülmek, güzelleşmek, çirkinleşmek” gibi anlamlar taşıyan fiillerden sonra, 

mânayı açıklığa kavuşturmak amacıyla mansûb ve nekra bir mastar kullanılır. Örneğin; “ ً  ”ازدادَ طلابنُا تفوّقا

(Öğrencilerimizin başarısı arttı) cümlesinde “ َازداد” fiili tek başına artışın hangi yönden gerçekleştiğini 

belirtmediği için anlam bakımından eksik kalmaktadır. Bu eksiklik, “ ً  mastarıyla giderilmiş ve ”تفوقا

artışın “başarı” yönünden olduğu açıkça ifade edilmiştir. 

C. Sıfat-ı müşebbehelerin yer aldığı cümlelerde de benzer bir yapı görülür. Bu tür yapılarda, sıfat tek 

başına kullanıldığında anlamın hangi yönüyle kastedildiği tam olarak belirgin olmayabilir; bu nedenle 

ardından mansûb ve nekra bir mastar getirilerek mâna açıklığa kavuşturulur. Örneğin; “ ً  ”العربُ كرامٌ خُلقا

(Araplar ahlâk bakımından cömerttir) cümlesinde “ ٌكرام” sıfat-ı müşebbehesi, tek başına kullanıldığında 

genel bir nitelik ifade eder; ancak hangi bakımdan cömert oldukları açık değildir. Bu belirsizlik, 

ardından gelen “ ً  mastarıyla giderilmiş ve söz konusu üstünlüğün ahlâk yönünden olduğu ”خُلقا

netleştirilmiştir (Günday ve Şahin, 2011, s. 278). 

2. Arapça Temyîz Öğretiminde Karşılaşılan Muhtemel Zorluklar 

Yukarıda 1. bölümde ele alınan klasik nahiv yaklaşımı ile gerçekleştirilen temyîz anlatımı ve temyîzin 

yapısal dinamikleri dikkate alındığında, bu konunun öğretim sürecinde çeşitli güçlüklerin ortaya 

çıkabildiği görülmektedir. Nitekim Arapça öğretiminde temyîz konusu, nahiv alanının anlaşılması güç 

başlıklarından biri olarak kabul edilmektedir denilebilir. Bunun temel sebebi, temyîzin yalnızca şekil 

bilgisiyle ilgili bir unsur olmayıp aynı zamanda anlam, bağlam ve cümle çözümlemesiyle doğrudan 

ilişkili çok yönlü bir yapı arz etmesidir. Temyîz yapısının doğru biçimde kavranabilmesi için cümledeki 

mâna kapalılığının fark edilmesi, mansûb unsurların birbirinden ayrıştırılması ve kelimeler arasındaki 

semantik ilişkinin doğru şekilde çözümlenmesi gerekmektedir. Ayrıca temyîzin melfûz ve melhûz gibi 

farklı kullanım türlerine sahip olması, konunun teorik ve uygulamalı boyutunu daha karmaşık hâle 

getirmektedir. Bu durum, temyîz konusunu klasik nahiv meseleleri içerisinde hem anlaşılması hem de 

uygulanması görece güç konulardan biri hâline taşımaktadır. Söz konusu güçlüklerin kaynağını ve 

mahiyetini daha somut bir düzlemde değerlendirebilmek adına, temyîz öğretiminde karşılaşılan temel 

problem alanlarını aşağıdaki başlıklar altında tasnif etmek mümkündür. 

2.1. Temyîzin Semantik İşlevinin Kavranamaması 

Temyîz konusundaki temel güçlüklerden biri, bu yapının mâna açıklayıcı işlevinin yeterince 

kavranamamasıdır. Çünkü temyîz, cümlede veya isimde bulunan kapalılığı gideren bir unsur olarak 

kullanılmaktadır. Ancak kapalılığın hangi unsurdan kaynaklandığını tespit etmek her zaman kolay 

değildir. Örneğin; “ ًاشتريتُ رطلاً عسلا” cümlesinde “ ًرطلا” kelimesi tek başına kullanıldığında anlam eksik 

kalmaktadır. Neyin ölçüldüğü ancak “ ًعسلا” kelimesiyle açıklığa kavuşmaktadır. Dolayısıyla temyîz 

burada yalnızca mansûb bir isim değil, anlamı tamamlayan temel bir unsur görevindedir.  

Bu cihetle temyîzin yalnızca i‘râb yönüyle ele alınması, onun anlamsal işlevinin geri planda kalmasına 

neden olmaktadır. Bu durum ise temyîzin gerçek metinlerde doğru biçimde tespit edilmesini 
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güçleştirmektedir. Ayrıca klasik Arapça nahiv kitaplarının neredeyse tamamında temyîz ögesinin 

cümleden çıkarılması durumunda anlamın bozulacağı ve temyîzin cümlenin asli bir ögesi olduğu 

yönünde açık ve doğrudan bir ifade yer almamaktadır. 

2.2. Temyîzin Diğer Mansûbat Türleriyle Karıştırılması 

Temyîz öğretiminde karşılaşılan önemli sorunlardan biri, bu yapının diğer mansûb unsurlarla benzerlik 

göstermesidir. Bilhassa hâl, mefûlu mutlak ve hâl ile temyîz arasındaki yakınlık, nahiv 

çözümlemelerinde karışıklığa yol açmaktadır. Aşağıdaki tabloda bu durum detaylıca görülmektedir. 

Tablo 2.  

Temyîz - Hâl - Mefûlu Mutlak Benzeşikliği 

Temyîz Hâl Mefûlu Mutlak 

 ازدادتَ التلميذةُ علماً.

Öğrenci ilimce arttı. 

 جاءَ التلميذُ مسرعاً.

Öğrenci hızlıca geldi. 

 قرأَ التلميذُ الدرس قراءةً صحيحةً. 

Öğrenci doğru okudu. 

Temyîz, hâl ve mefûlu mutlak ayrımı, Arapça cümle yapısında öğrenciler açısından ciddi bir kavram 

karmaşası oluşturmaktadır. Bu karmaşanın temel nedeni, üç unsurun da çoğu zaman nekra ve mansûb 

olması ve yüzeyde benzer bir biçimsel yapı göstermesidir. Bu durum, kelimenin i‘rabını belirlemede 

sadece şekle bakmanın yeterli olmadığını; bağlam, anlam ilişkisi ve fiil-isim bağlantısının birlikte 

değerlendirilmesi gerektiğini ortaya koymaktadır. Bu durum aşağıdaki tabloda gösterilen problemlere 

yol açmaktadır. 

Tablo 3.  

Temyîz - Hâl - Mefûlu Mutlak Karmaşa Problemi  

Problem Alanı Açıklama 

Mansûb unsurların görev  

bakımından karıştırılması 

Aynı i‘rab durumuna sahip unsurların (mansûb) 

işlevlerinin ayırt edilememesi 

Hâl ile temyîz arasındaki  

farkın netleştirilememesi 

Benzer yapıda olmaları nedeniyle  

anlam görevlerinin yanlış anlaşılması 

Kelimenin bağlam içindeki  

fonksiyonunun hatalı değerlendirilmesi 

Kelimenin bağlam içindeki  

fonksiyonunun hatalı değerlendirilmesi 

İ‘râb çözümlemelerinde  

farklı görüşlerin ortaya çıkması 

Nahiv âlimleri veya öğrenciler  

arasında farklı i‘rab yorumlarının oluşması 

2.3. Melfûz ve Melhûz Temyîz Ayrımının Anlaşılamaması 

Temyîzin, melfûz ve melhûz şeklindeki tasnifi Arap dilinde kapalılığı giderme mekanizmasının 

anlaşılmasını güçleştiren en önemli meselelerden biridir; çünkü bu iki yapı hem semantik hem de 

sentaktik açıdan farklı işlevler üstlenmektedir.  

Melfûz temyîz sayı, ölçü, hacim ve ağırlık gibi somut unsurlarla doğrudan bağlantılı olduğundan daha 

açık bir görünüm sergiler ve kapalılığı belirli bir isim üzerinden giderir; örneğin “ًكتابا  ”اشتريتُ عشرين 

cümlesinde “ًكتابا” sayının doğurduğu kapalılığı ortadan kaldırır. Buna karşılık melhûz temyîz tek bir 

kelimeye değil cümlenin bütününe yönelir ve kapalılığı fiilin veya genel anlamın doğurduğu soyut bir 

bağlamda açıklığa kavuşturur; mesela “ ًازدادَ زيدٌ شرفا” ifadesinde artış fiilinin doğurduğu belirsizlik “ ًشرفا” 
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ile giderilir. Dolayısıyla melfûz temyîz daha somut ve isim merkezli bir yapı arz ederken, melhûz temyîz 

daha soyut ve cümle merkezli bir işlev üstlenmekte, bu fark ise temyîzin anlamı belirginleştirme gücünü 

hem daraltan hem de genişleten bir boyut kazandırarak klasik nahiv kitaplarında yapılan tasnifin teorik 

zorluğunu artırmaktadır. 

Tablo 4.  

Melfûz Temyîz ve Melhûz Temyîz Yapısı 

Melfûz Melhûz 

 اشتريتُ لتراً عصيرا. 

Bir litre meyve suyu satın aldım. 

 طابَ فرقان نفساً.

Furkan psikolojik olarak iyileşti. 

 عندي كيلوغرامٌ تفاحاً. 

Bir kilo elmam var. 

 حَسُنَ فرقان أخلاقاً. 

Furkan ahlakça iyi güzelleşti. 

2.4. Tablolaştırma ve Görselleştirme Eksikliği 

Arapça temyîz konusunun öğretiminde karşılaşılan önemli problemlerden biri, konunun yeterince 

tablolaştırılmaması ve görsel materyallerle desteklenmemesidir. Temyîz yapısı; kullanım alanları, i‘râb 

farklılıkları ve anlamsal işlevleri bakımından çok yönlü bir nahiv konusu olduğundan sistematik bir 

sunum gerektirmektedir. Ancak konu çoğu zaman yalnızca düz metinler ve klasik kurallar üzerinden ele 

alınmaktadır. 

Temyîzin melfûz ve melhûz şeklindeki ayrımı, ism-i tafdîl ile kullanımı ve çeşitli fiillerle kurduğu anlam 

ilişkileri birlikte değerlendirildiğinde, konunun şematik biçimde sunulması önem kazanmaktadır. Buna 

rağmen öğretim materyallerinde karşılaştırmalı tabloların, kavram haritalarının ve görsel 

sınıflandırmaların yeterince kullanılmaması, konunun bütüncül biçimde anlaşılmasını 

güçleştirmektedir. Bu bağlamda şu eksiklikler dikkat çekmektedir: 

1. Melfûz ve melhûz temyîzin karşılaştırmalı tablolar hâlinde sunulmaması,  

2. Temyîz ile hâl arasındaki farkların şematik biçimde gösterilmemesi,  

3. İ‘râb farklılıklarının tablo hâline getirilmemesi,  

4. Örnek cümlelerin yapı bakımından analiz edilmemesi,  

5. Kavram haritaları ve görsel sınıflandırmaların kullanılmaması.  

2.5. Ana Dilin Olumsuz Etkisi 

Türkçede Arapçadaki temyîz yapısına tam karşılık gelen bağımsız bir dil bilgisi yapısının bulunmaması, 

konunun öğretiminde önemli güçlüklerden biri olarak ortaya çıkmaktadır. Türkçede mâna açıklığı 

çoğunlukla sıfat tamlamaları, isim tamlamaları veya yardımcı ifadeler aracılığıyla sağlanmaktadır. Buna 

karşılık Arapçada temyîz, doğrudan mansûb bir unsur şeklinde kullanılmaktadır. 

Bu yapısal farklılık, Arapça cümle kuruluşunun Türkçe dil mantığıyla değerlendirilmesine neden 

olabilmektedir. Bu kertede melhûz temyîz örneklerinde, mansûb unsurun neden gerekli olduğu ilk 

bakışta açık biçimde anlaşılmayabilmektedir. Ana dil kaynaklı bu farklılıklar şu sonuçlara yol 

açabilmektedir: 

6. Arapça cümle yapısının Türkçe kalıplarla değerlendirilmesi,  

7. Temyîzin gereksiz bir unsur gibi algılanması,  

8. Mâna kapalılığının yeterince fark edilememesi,  
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9. Cümledeki açıklayıcı unsurun işlevinin gözden kaçırılması.  

2.6. İ‘râb Bilgisindeki Eksiklikler 

Temyîz konusunun doğru anlaşılabilmesi için mansûbat konusuna hâkim olunması gerekmektedir. 

Çünkü temyîz, cümlede âmiline bağlı olarak görev yapan mansûb bir unsur niteliğindedir. Nahiv 

altyapısındaki eksiklikler, temyîzin doğru biçimde çözümlenmesini zorlaştırmaktadır. Bu noktada şu 

durumlar önemli bir problem oluşturmaktadır: 

10. Âmilin doğru tespit edilememesi,  

11. Mansûb unsurlar arasındaki farkların belirlenememesi,  

12. Cümledeki nahiv ilişkilerinin çözümlenememesi,  

13. Temyîzin hangi unsurla bağlantılı olduğunun anlaşılamaması.  

2.7. Klasik Metinlerdeki Farklı Kullanımların Zorluk Oluşturması 

Arapça metinlerde mufred yani melfûz temyîzin farklı biçimlerde kullanılabilmesi, konunun öğretimini 

zorlaştıran bir diğer unsurdur. Çünkü mufred temyîz bazı yapılarda mansûb, bazı yapılarda ise izâfet 

terkîbi veya harf-i cer ile kullanılabilmektedir. Bu çeşitlilik, melfûz temyîz kurallarının sabit ve tek 

biçimli olmadığı izlenimini doğurabilmektedir. Her ne kadar modern metinlerde genellikle mansûb 

olarak kullanılsa da bilhassa klasik metinlerde yer alan farklı kullanım örnekleri, nahiv 

çözümlemelerinde karmaşıklığa yol açmaktadır. 

Tablo 5.  

Melfûz Temyîz İşlevsel Kullanımları 

Mansûb  İzâfet Terkîbi Harf-i Cer 

 ً  لترٌ من حليبٍ  لترُ حليبٍ  لتراً حليبا

2.8. Öğretim Yöntemlerinden Kaynaklanan Problemler 

Temyîz öğretiminde kullanılan yöntemler de konunun anlaşılma düzeyini doğrudan etkilemektedir. 

Geleneksel öğretim anlayışında konu çoğu zaman kural merkezli biçimde ele alınmakta; tanım, i‘râb ve 

kaide aktarımı ön planda tutulmaktadır. Bu durum, temyîzin uygulama boyutunun geri planda kalmasına 

neden olmaktadır. Bu meyanda gerçek metin çözümlemelerine yeterince yer verilmemesi, konunun 

soyut bir nahiv meselesi olarak algılanmasına yol açmaktadır. Bu yöntemde başlıca şunlar 

uygulanmaktadır: 

14. Çok sayıda teorik tanım verilmekte,  

15. İ‘râb kurallarına yoğun biçimde yer verilmekte,  

16. Anlam ilişkileri yeterince açıklanmamakta,  

17. Diğer bazı gramer konuları ile karışabilmesi anlatılmamaktadır. 

2.9. Soyut Nahiv Terminolojisinin Zorlayıcı Yapısı 

Temyîz konusu anlatılırken kullanılan klasik nahiv terminolojisi de konunun anlaşılmasını güçleştiren 

unsurlar arasında yer almaktadır. Aşağıdaki gibi kavramlar, nahiv terminolojisine aşina olmayan kişiler 

açısından soyut bir görünüm arz etmektedir. 

18. Mumeyyez,  

19. Melfûz,  
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20. Melhûz,  

21. Muhavvel,  

22. Mansûbat,  

23. Âmil  

Bu kavramların yeterince somutlaştırılmadan aktarılması, temyîz konusunun karmaşık ve ağır bir 

gramer meselesi olarak algılanmasına neden olabilmektedir. 

3. Arapça Temyîz Öğretimine Yönelik Çözüm Önerileri 

Arapça temyîz öğretiminde karşılaşılan güçlüklerin giderilebilmesi için öğretim sürecinin yalnızca 

teorik kurallarla sınırlandırılmaması gerekmektedir. Bu doğrultuda, konunun daha anlaşılır ve 

uygulanabilir hâle getirilebilmesi adına aşağıdaki çözüm önerileri sunulabilir. 

3.1. Anlam Merkezli Öğretim Yaklaşımının Benimsenmesi 

Temyîz öğretiminde öncelikle bu yapının yalnızca i‘râb merkezli bir nahiv konusu olmadığı, aynı 

zamanda cümledeki anlam kapalılığını gideren semantik bir unsur olduğu öğrencilere kavratılmalıdır. 

Çünkü öğrenciler çoğu zaman temyîzi yalnızca mansûb bir kelime olarak değerlendirmekte, onun 

cümlede üstlendiği açıklayıcı görevi fark edememektedir. Bu nedenle öğretim sürecinde “Cümlede 

hangi unsur belirsizdir?”, “Hangi kelime açıklanmaya ihtiyaç duymaktadır?” gibi anlam odaklı sorular 

kullanılmalıdır. Böylece öğrenci, temyîzi şekilsel değil işlevsel bir yapı olarak değerlendirmeye 

başlayacaktır. Bu nedenle öğretim sürecinde “Cümlede hangi unsur belirsizdir?”, “Hangi kelime 

açıklanmaya ihtiyaç duymaktadır?” gibi anlam odaklı sorular kullanılmalıdır. Böylece öğrenci, temyîzi 

şekilsel değil işlevsel bir yapı olarak değerlendirmeye başlayacaktır.  

Nitekim temyîzin cümleden çıkarılması durumunda anlamın eksilmesi veya tamamen belirsiz hâle 

gelmesi, onun yalnızca yardımcı bir unsur olmadığını; aksine cümlenin anlam bütünlüğünü kuran asli 

ögelerden biri olduğunu da açıkça ortaya koymaktadır. 

3.2. Temyîz ile Diğer Mansûbat Türlerinin Karşılaştırmalı Öğretilmesi 

Temyîzin hâl, mefûlu mutlak ve diğer mansûb unsurlarla karıştırılması, öğretim sürecindeki en önemli 

problemlerden biridir. Bu nedenle söz konusu yapılar karşılaştırmalı tablolar ve örnek cümleler 

üzerinden öğretilmelidir ve her unsurun cümlede hangi soruya cevap verdiği açıklanmalıdır. Örneğin 

hâlin “nasıl?”, temyîzin “hangi bakımdan?”, mefûlu mutlakın ise “hangi fiil türüyle?” ilişkili olduğu 

uygulamalı biçimde gösterilmelidir. Bu yöntem, öğrencilerin mansûb unsurlar arasındaki görev 

farklılıklarını daha net biçimde ayırt etmelerine katkı sağlayacaktır. 

3.3. Tablolaştırma ve Görsel Materyallerin Kullanılması 

Temyîz konusu çok yönlü bir nahiv yapısı olduğundan, öğretim sürecinde görsel materyallerden 

yararlanılması büyük önem taşımaktadır. Melfûz ve melhûz temyîz ayrımının, sayı temyîzlerinin ve 

muhavvel yapıların tablolar, şemalar ve kavram haritalarıyla sunulması öğrenmeyi kolaylaştıracaktır. 

Ayrıca renkli i‘râb çözümlemeleri ve cümle analizleri sayesinde öğrenciler, temyîzin cümle içerisindeki 

görevini daha somut biçimde görebilecektir. Böylece soyut nahiv kuralları daha anlaşılır ve sistematik 

hâle gelecektir. 

3.4. Uygulamalı Metin Çözümlemelerine Yer Verilmesi 

Temyîz öğretiminde yalnızca teorik tanımların verilmesi, konunun soyut ve karmaşık algılanmasına 

neden olmaktadır. Bu sebeple Kur’ân-ı Kerîm, hadis, klasik Arap edebiyatı ve modern Arapça 

metinlerden seçilen örnekler üzerinde uygulamalı çözümlemeler yapılmalıdır. Gerçek metinler 

üzerinden gerçekleştirilen analizler sayesinde öğrenciler, temyîzin doğal kullanım alanlarını görebilecek 

ve konunun işlevsel yönünü daha iyi kavrayabilecektir. 
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3.5. Ana Dil Kaynaklı Problemlerin Bilinçli Şekilde Açıklanması 

Türkçede Arapçadaki temyîz yapısına tam karşılık gelen bağımsız bir gramer unsurunun bulunmaması, 

öğrencilerin konuyu anlamasını zorlaştırmaktadır. Bu nedenle öğretim sürecinde Türkçe ile Arapça 

arasındaki yapısal farklılıklar örneklerle açıklanmalıdır. Arapçada mansûb olarak kullanılan temyîzin 

neden gerekli olduğu, anlam merkezli açıklamalarla ortaya konulmalıdır. Böylece öğrencilerin Arapça 

cümleleri Türkçe mantığıyla değerlendirme eğilimi azaltılmış olacaktır. 

3.6. Somuttan Soyuta Doğru Aşamalı Öğretim Yönteminin Kullanılması 

Temyîz öğretiminde konuların basitten karmaşığa doğru sıralanması önem taşımaktadır. Öncelikle sayı, 

ölçü ve miktar bildiren daha somut yapılar olan melfûz temyîz öğretilmeli; ardından melhûz temyîze 

geçilmelidir. Çünkü melhûz temyîz, cümlenin genel anlamındaki kapalılığı açıklayan daha soyut bir 

yapı olduğundan öğrenciler açısından kavranması daha güç olmaktadır. Bu nedenle öğretim süreci 

aşamalı biçimde planlanmalıdır. 

3.7. Klasik Nahiv Terminolojisinin Sadeleştirilmesi 

Temyîz öğretiminde kullanılan klasik nahiv terminolojisi, öğrenciler açısından konunun karmaşık 

görünmesine yol açabilmektedir. En başta “mumeyyez”, “melhûz”, “melfûz”, “muhavvel” ve “âmil” 

gibi kavramlar doğrudan teknik tanımlarla sunulduğunda öğrenme süreci zorlaşmaktadır. Bu sebeple 

kavramlar önce örnek cümleler üzerinden sezdirilmeli, ardından terminolojik açıklamalara yer 

verilmelidir. Böylece öğrenciler kavramları ezberlemek yerine anlamlandırarak öğrenebilecektir. 

3.8. Öğrenci Merkezli Etkinliklerin Artırılması 

Temyîz öğretiminde öğrencinin aktif olduğu uygulamalı etkinliklere daha fazla yer verilmelidir. Eksik 

bırakılmış cümleleri tamamlama, temyîzi bulma, cümle dönüştürme ve farklı mansûb unsurları 

karşılaştırma gibi etkinlikler öğrencinin konuya aktif katılımını sağlayacaktır. Bu anlamda muhavvel 

temyîz örneklerinde cümlenin dönüşüm öncesi ve sonrası hâlinin birlikte gösterilmesi, yapının daha iyi 

anlaşılmasına yardımcı olacaktır. 

3.9. Dijital ve Teknolojik Öğretim Araçlarından Yararlanılması 

Günümüz dil öğretiminde dijital materyallerin kullanılması öğrenme sürecini önemli ölçüde 

desteklemektedir. Bu bağlamda temyîz öğretiminde interaktif tablolar, çevrim içi i‘râb uygulamaları, 

animasyonlu anlatımlar ve görsel destekli alıştırmalardan yararlanılabilir. Zira yapay zekâ destekli 

öğretim uygulamaları sayesinde temyîz konusu, öğrencilere daha etkileşimli, görsel ve uygulamalı 

biçimde sunulabilmekte; böylece öğrencilerin cümle içerisindeki anlam ilişkilerini, i‘râb yapılarını ve 

temyîzin işlevsel kullanım alanlarını daha kolay kavramaları mümkün hâle gelmektedir. Bu noktada 

yapay zekâ ile yabancı dil edinimine kısaca değinmekte fayda vardır. 

3.9.1. Yapay Zekâ ile Yabancı Dil Edinimi 

Yapay zekâ teknolojileri günümüzde sağlık, finans, iletişim, sanayi ve eğitim gibi birçok alanda aktif 

biçimde kullanılmaktadır. Bu anlamda veri analizi, otomasyon ve bireyselleştirilmiş hizmet sunma 

konularında sağladığı imkânlar sayesinde yapay zekâ, eğitim süreçlerinde de önemli bir araç hâline 

gelmiştir.  

Dijital çağın hızla ilerleyen dinamikleri içerisinde, yapay zekâ ile bilgisayar destekli çeviri teknolojileri, 

hem çeviri uygulamalarında hem de dil işleme süreçlerinde köklü dönüşümlere yol açmaktadır 

(Ayyıldız, 2025, s. 115). Hâl böyleyken yapay zekânın eğitimde kullanılabileceği en önemli alanlardan 

biri yabancı dil öğretimidir. Bu alanın yapay zekâ uygulamaları açısından yüksek bir potansiyele sahip 

olmasının temel nedenlerinden biri, öğretim sürecinin daha sistemli ve planlı bir şekilde 
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düzenlenebilmesidir. Bununla birlikte yapay zekâ, öğrencilerin çabalarının daha kısa sürede karşılık 

bulmasına ve öğrenme sürecinin hızlanmasına da katkı sağlayabilmektedir (Demirekin, 2023, s. 636).  

Zira yabancı dil eğitimi, diğer disiplinlere kıyasla teknolojik yenilikleri daha hızlı benimseyen esnek ve 

uyumlu bir yapıya sahiptir. Bunun temel nedeni, dil öğrenme ve öğretme süreçlerinin diğer alanlara göre 

daha dinamik ve etkileşimli bir karakter taşımasıdır. Bu çerçevede üretken yapay zekâ teknolojilerinin 

de dil eğitiminde hızlı bir şekilde kabul gördüğü ve yaygınlaştığı görülmektedir (Başal, 2025, s. 1). 

Bu yaklaşımdan hareketle; geleneksel öğretim yöntemlerinde genellikle tüm öğrencilere aynı içerik ve 

öğretim teknikleri uygulanırken, yapay zekâ destekli uygulamalar öğrencilerin bireysel ihtiyaçlarını, 

öğrenme hızlarını ve eksik yönlerini dikkate alarak daha esnek bir öğrenme ortamı sunmaktadır (Mansur 

ve Güngenci, 2025, s. 151).  Bu sayede öğrenciler kendi seviyelerine uygun biçimde ilerleyebilmekte, 

zorlandıkları konular üzerinde daha yoğun çalışma fırsatı bulmakta ve öğrenme stillerine uygun 

materyallerden faydalanabilmektedirler.  

Bu bağlamda yapay zekâ destekli sohbet robotları, öğrencilere dil pratiği yapma fırsatı sunan sanal 

iletişim araçları olarak ön plana çıkmış ve yaygın biçimde ilgi görmeye başlamıştır (Şimşek, 2025, s. 

124). Bununla birlikte yapay zekâ tabanlı uygulamalar, dil öğrenme sürecini daha etkileşimli ve dinamik 

bir yapıya kavuşturarak öğrencilerin öğrenme motivasyonunu yükseltmektedir. Ayrıca yapay zekâ 

destekli araçlar, geleneksel sınıf ortamının sınırlarını aşarak öğrencilere her zaman erişilebilir bir 

öğrenme imkânı sunmakta ve dil öğrenme kaynaklarına ulaşımı önemli ölçüde kolaylaştırmaktadır.  

Öyle ki günümüz şartları göz önünde bulundurulduğunda yapay zekânın, işitsel ve görsel medya 

materyallerine erişimi daha kolay ve hızlı hâle getireceği açıktır. Güvenlik altyapılarının güçlendirilmesi 

ve denetim mekanizmalarının geliştirilmesiyle birlikte yapay zekânın doğru ve bilinçli kullanımı; 

eğitim, kültür aktarımı ve dil öğretimi alanlarının daha işlevsel ve etkili bir yapıya kavuşmasına katkı 

sağlayacaktır (Kardoğan ve Kardaş, 2025, s. 172). 

Geleneksel öğretim yöntemleriyle karşılaştırıldığında, yapay zekâ destekli sistemlerin öğrenci katılımını 

teşvik eden, anlık dönüt sağlayan ve öğrenmeyi daha ilgi çekici kılan özniteliklere sahip olduğu 

görülmektedir. Zira Yapay zekâ destekli araçlar, geleneksel sınıf ortamının dışında da sürekli 

erişilebilirlik sunarak öğrencilerin dil öğrenme kaynaklarına ulaşımını önemli ölçüde 

kolaylaştırmaktadır. Yapay zekâ tabanlı yazma asistanlarının ihtiyaç duyulan her an kullanılabilmesi, 

öğrencilerin yazma etkinliklerine aktif biçimde katılmalarına ve anlık geri bildirim almalarına imkân 

tanımaktadır. Bu durum, öğrencilerin kendi öğrenme süreçlerini daha bağımsız yönetmelerini 

sağlayarak esnek ve öz-düzenlemeli bir öğrenme deneyimini desteklemektedir (Ekşi, 2025, s. 49). 

Örneğin bu sistemler, öğrencilerin hatalarını analiz ederek her birey için özel öneriler geliştirebilmekte; 

dil bilgisi, kelime öğretimi ve konuşma pratiği gibi alanlarda eksik kalan yönlerin giderilmesine katkı 

sağlamaktadır. Bunun yanı sıra öğrenciler, bu teknolojiler sayesinde dili gerçek iletişim bağlamlarında 

kullanma fırsatı elde etmekte ve öğrendikleri bilgileri günlük yaşama daha kolay aktarabilmektedir. Bu 

bağlamda yapay zekânın, öğrenicinin yabancı dil öğrenme sürecini destekleyen bir araç işlevi gördüğü; 

aynı zamanda öğrenicinin de kendi öğrenme sürecini yapay zekâ ile birlikte planlayan aktif bir rol 

üstlendiği ifade edilebilir (Yılmaz ve Kardaş, 2025, s. 450).  

Bu noktada yapay zekâ, öğreticilerin yalnızca bilgi aktaran ve geri bildirim sunan bir konumdan çıkarak 

daha kapsamlı ve yönlendirici bir rol üstlenmesine olanak sağlamaktadır. Bu bağlamda, yabancı dil 

olarak Arapça öğretiminde yapay zekâ uygulamalarının dil öğrenme sürecini destekleyen etkili araçlar 

sunduğu ifade edilebilir. Öğrencilerin bireysel gereksinimlerine yönelik çözümler üretebilen bu 

sistemler, öğretim sürecinin daha verimli ilerlemesine katkıda bulunmaktadır. Böylece öğrencilerin 

öğrenme stillerine ve öğrenme hızlarına uygun olarak uyarlanmış materyaller sunarak süreci daha ilgi 

çekici ve verimli bir hâle getirebilmektedir (Dolan ve Dolan, 2025, s. 305). Ayrıca yapay zekâ tarafından 

sağlanan geri bildirimler, öğrencinin performansını dil bilgisi, kelime tercihi ve metnin genel tutarlılığı 
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gibi çeşitli açılardan ayrıntılı ve kişiselleştirilmiş biçimde değerlendirebilmektedir (Hou vd., 2024).  

Nitekim yapay zekâ destekli araçlar, kişiye özgü öğrenme imkânları sağlayarak öğrencilerin dil öğrenme 

süreçlerini daha etkili biçimde yönlendirmelerine yardımcı olmaktadır. Yapay zekânın sunduğu 

etkileşimli ve bireyselleştirilmiş öğrenme ortamları, geleneksel öğretim yöntemlerini destekleyen 

tamamlayıcı bir unsur olarak öne çıkmaktadır (Özdemir ve Kaleli, 2025, s. 79). 

3.9.2. Yapay Zekâ ile Temyîz Öğretimi 

Yapay zekâ tabanlı dil öğretim sistemleri, temyîz konusunun anlaşılmasını kolaylaştıracak güçlü 

imkânlar sunmaktadır. Öyle ki melfûz ve melhûz temyîz ayrımında öğrencilerin yaşadığı kavramsal 

zorluklar, yapay zekâ destekli uygulamalar sayesinde somutlaştırılabilir. Örneğin, bir cümledeki 

belirsizliği tespit eden algoritmalar, öğrenciyi doğru temyîz unsuruna yönlendirebilir ve “hangi 

bakımdan?” sorusuna cevap veren mansûb kelimeyi işaretleyerek öğrenmeyi pekiştirebilir. Böylece 

temyîz, yalnızca teorik bir kural değil, yapay zekâ tarafından dinamik biçimde gösterilen bir açıklayıcı 

unsur hâline gelir. 

Ayrıca yapay zekâ, farklı temyîz türlerini otomatik olarak sınıflandırarak öğrencilere karşılaştırmalı 

örnekler sunabilir. Bir metinde geçen “ ًاشتريتُ لتراً عصيرا” örneğini melfûz temyîz olarak, “ ً  ”ازدادَ طلابنُا تفوّقا

örneğini ise melhûz temyîz olarak işaretleyen sistemler, öğrencilerin bu iki yapıyı daha net biçimde ayırt 

etmesine katkı sağlar. Bu yöntem, klasik nahiv terminolojisinin soyutluğunu azaltarak temyîzin işlevini 

doğrudan cümle bağlamında görünür kılar. 

Yapay zekâ uygulamaları, temyîz öğretiminde 3. bölümde önerilen yöntemleri tek tek somutlaştırarak 

hayata geçirebilir. Örneğin, tablolaştırma ve görselleştirme eksikliğini gidermek için sistem, melfûz ve 

melhûz temyîz örneklerini otomatik olarak karşılaştırmalı tablolar hâlinde sunabilir. Öğrenciye “  ُاشتريت

عصيراً  ً “ ,örneğini melfûz ”لتراً  تفوّقا طلابنُا   örneğini melhûz olarak işaretleyip yan yana göstererek ”ازدادَ 

ayrımı görsel biçimde kavratabilir. Aynı şekilde, temyîz ile hâl ve mefûlu mutlak arasındaki farkları 

renkli şemalarla açıklayarak mansûb unsurların karıştırılmasını önleyebilir. 

Bunun yanı sıra yapay zekâ, uygulamalı metin çözümlemeleri yaparak öğrencinin aktif katılımını 

sağlayabilir. Sistem, klasik veya modern Arapça metinlerden alınan cümlelerde eksik bırakılmış temyîz 

unsurlarını öğrenciye buldurabilir ya da yanlış kullanılmış bir temyîzi işaretleyip düzeltmesini 

isteyebilir. Böylece öğrenci, yalnızca teorik tanımları değil, gerçek bağlam içindeki işlevi de öğrenmiş 

olur. Ayrıca yapay zekâ, ana dil kaynaklı problemleri azaltmak için Türkçe açıklamalarla Arapça 

örnekleri eşleştirebilir; örneğin Türkçede sıfat tamlamasıyla sağlanan açıklığın Arapçada mansûb 

temyîzle nasıl kurulduğunu göstererek yapısal farkı somutlaştırabilir. 

Bu bilgiler ışığında yapay zekâ sistemleri somuttan soyuta aşamalı öğretim yaklaşımını da 

destekleyebilir. Önce sayı ve ölçü bildiren melfûz temyîz örneklerini basit alıştırmalarla sunar, ardından 

daha soyut olan melhûz temyîz örneklerine geçerek öğrencinin zihinsel hazırlığını sağlar. Bu süreçte 

klasik nahiv terminolojisi de sadeleştirilmiş biçimde aktarılabilir; örneğin “mumeyyez” kavramı önce 

örnek cümlelerle sezdirilir, ardından teknik tanım eklenir. Böylece yapay zekâ, 3. bölümde sıralanan 

tüm çözüm önerilerini tek tek uygulayarak temyîz öğretimini hem sistematik hem de öğrenci merkezli 

hâle getirebilir. 

Sonuç olarak, yapay zekâ ile temyîz edinimi, öğrencilerin mansûb unsurlar arasındaki farkları daha hızlı 

kavramasına, anlam merkezli çözümlemeler yapmasına ve gerçek metinlerde temyîzi doğru biçimde 

tespit etmesine imkân tanır. Bu yaklaşım, temyîz öğretiminde hem teorik hem de uygulamalı boyutu 

bütünleştiren yenilikçi bir yöntem olarak değerlendirilebilir. 

TARTIŞMA, SONUÇ VE ÖNERİLER  

Arapça temyîz konusu, nahiv sisteminin hem yapısal hem de anlamsal boyutlarını bir arada taşıyan en 

önemli dil unsurlarından biridir. İncelemeler göstermektedir ki temyîz, yalnızca mansûb ve nekra bir 
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isim olarak değerlendirilebilecek basit bir gramer ögesi değil; aynı zamanda cümledeki anlam 

kapalılığını gideren, ifadeyi açıklığa kavuşturan ve iletişimin doğru kurulmasını sağlayan semantik bir 

araçtır. Bu yönüyle temyîz, Arapça öğretiminde sadece kuralların ezberlenmesini değil, aynı zamanda 

öğrencinin anlam çözümleme becerisini geliştirmesini zorunlu kılmaktadır. Nitekim temyîzin doğru 

anlaşılması, öğrencinin Arapça metinlerdeki ince anlam ilişkilerini fark etmesine, cümle yapısını daha 

bilinçli analiz etmesine ve nahivsel unsurları işlevsel bir bütünlük içinde değerlendirmesine katkı 

sağlamaktadır. 

Araştırma bulguları, temyîz öğretiminde karşılaşılan güçlüklerin yalnızca dil bilgisel eksikliklerden 

kaynaklanmadığını; aynı zamanda pedagojik yöntemler, ana dil etkisi, soyut nahiv terminolojisi ve 

öğretim materyallerinin niteliğiyle doğrudan ilişkili olduğunu ortaya koymaktadır. Geleneksel öğretim 

anlayışında temyîzin çoğu zaman yalnızca i‘râb kuralları üzerinden aktarılması, öğrencilerin bu yapının 

semantik boyutunu ihmal etmelerine neden olmaktadır. Böylece öğrenciler, temyîzi cümledeki anlamı 

açıklayan asli bir unsur olarak değil, sadece mansûb bir kelime türü olarak algılamaktadır. Bu durum ise 

gerçek metin çözümlemelerinde temyîzin doğru biçimde tespit edilmesini güçleştirmektedir. 

Temyîzin hâl, mefûlu mutlak ve benzeri mansûb unsurlarla karıştırılması da araştırmada öne çıkan temel 

problem alanlarından biri olmuştur. Bu karışıklığın temel sebebi, söz konusu yapıların biçimsel olarak 

benzer dinamikler göstermesidir. Ancak yapılan incelemeler, Arapça öğretiminde yalnızca şekilsel 

benzerliklere dayalı bir yaklaşımın yeterli olmadığını; anlam ilişkileri, bağlam ve cümlede üstlenilen 

işlevin birlikte değerlendirilmesi gerektiğini göstermektedir. Dolayısıyla öğrencilerin mansûb unsurları 

yalnızca i‘râb bakımından değil, semantik görevleri bakımından da karşılaştırmalı biçimde öğrenmeleri 

büyük önem taşımaktadır. Bu bağlamda öğretim sürecinde “hangi bakımdan?”, “nasıl?”, “neyi 

pekiştirmektedir?” gibi işlev merkezli soruların kullanılması, öğrencilerin temyîz ile diğer mansûb 

unsurlar arasındaki farkı daha açık biçimde kavramalarına katkı sağlayacaktır. 

Araştırmanın dikkat çektiği bir diğer önemli husus ise melfûz ve melhûz temyîz ayrımının öğrenciler 

açısından soyut ve karmaşık bir yapı arz etmesidir. Melfûz temyîz daha çok sayı, ölçü ve miktar gibi 

somut alanlarla ilişkili olduğundan nispeten daha kolay anlaşılırken; melhûz temyîz cümlenin genel 

anlamındaki kapalılığı giderdiği için daha soyut bir düşünme becerisi gerektirmektedir. Bu durum, 

Arapça öğretiminde somuttan soyuta doğru ilerleyen aşamalı bir yöntemin gerekliliğini ortaya 

koymaktadır. Öğrencilerin öncelikle somut örnekler üzerinden temyîzin işlevini kavraması, ardından 

daha karmaşık ve soyut yapılara yönlendirilmesi öğrenme sürecini kolaylaştıracaktır. 

Bunun yanı sıra araştırma, Arapça öğretim materyallerinde görsel ve şematik anlatım eksikliğinin de 

önemli bir problem olduğunu göstermektedir. Temyîz gibi çok yönlü nahiv konularının yalnızca düz 

metinler ve teorik açıklamalarla aktarılması, öğrencilerin konuyu zihinsel olarak sistematik biçimde 

yapılandırmasını zorlaştırmaktadır. Bu meyanda tablolar, kavram haritaları, renkli i‘râb çözümlemeleri 

ve karşılaştırmalı şemalar kullanıldığında öğrencilerin konuyu daha kalıcı ve bütüncül biçimde 

öğrendiği görülmektedir. Bu nedenle modern Arapça öğretiminde görsel materyal kullanımının 

artırılması pedagojik açıdan önemli bir gereklilik olarak değerlendirilebilir. 

Araştırmada öne çıkan bir başka sonuç ise ana dilin öğretim süreci üzerindeki etkisidir. Türkçede 

Arapçadaki temyîz yapısına tam karşılık gelen bağımsız bir unsurun bulunmaması, öğrencilerin Arapça 

cümleleri Türkçe mantığıyla değerlendirmesine yol açmaktadır. Bu durum bilhassa melhûz temyîz 

örneklerinde belirgin hâle gelmektedir. Öğrenciler çoğu zaman mansûb temyîzin neden gerekli 

olduğunu kavrayamamakta ve bu yapıyı gereksiz bir unsur gibi değerlendirebilmektedir. Dolayısıyla 

Arapça öğretiminde karşılaştırmalı dil analizlerine yer verilmesi, iki dil arasındaki yapısal farklılıkların 

bilinçli biçimde açıklanması açısından önem taşımaktadır. 

Çalışmanın ulaştığı önemli sonuçlardan biri de yapay zekâ destekli öğretim araçlarının Arapça nahiv 

öğretiminde önemli bir potansiyel taşıdığıdır. Özellikle temyîz gibi anlam ve bağlam temelli konularda 

yapay zekâ uygulamaları; öğrenciye anlık geri bildirim sunabilmekte, hatalı çözümlemeleri 
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düzeltebilmekte ve farklı mansûb unsurlar arasındaki farkları görsel biçimde gösterebilmektedir. Bu 

yönüyle yapay zekâ destekli sistemler, geleneksel öğretim yöntemlerini tamamlayan ve öğrenme 

sürecini daha etkileşimli hâle getiren yenilikçi araçlar olarak değerlendirilebilir. Ayrıca bu tür sistemler, 

öğrencilerin bireysel öğrenme hızlarına uygun içerikler sunarak öğretim sürecini kişiselleştirebilmekte 

ve öğrenme motivasyonunu artırabilmektedir. 

Sonuç olarak temyîz öğretimi, yalnızca klasik nahiv kurallarının aktarımıyla sınırlı tutulmamalı; anlam 

merkezli, uygulamalı, görsel destekli ve teknoloji entegrasyonuna açık bir yaklaşımla yeniden 

yapılandırılmalıdır. Çünkü temyîz, Arapça’nın yalnızca biçimsel değil aynı zamanda düşünsel ve 

anlamsal sistematiğini de yansıtan temel yapılardan biridir. Öğrencilerin bu yapıyı işlevsel boyutuyla 

kavramaları, Arapça metinleri daha doğru yorumlamalarını ve nahiv bilgisini günlük dil kullanımına 

aktarabilmelerini sağlayacaktır. 

Bu bağlamda ileride yapılacak araştırmalarda temyîz öğretiminin bilişsel dilbilim, karşılaştırmalı dil 

öğretimi, dijital pedagojik materyaller ve yapay zekâ destekli öğrenme sistemleri açısından daha ayrıntılı 

biçimde incelenmesi önerilmektedir. Ayrıca saha çalışmaları yapılarak öğrencilerin temyîz konusundaki 

algıları, öğrenme güçlükleri ve teknolojik araçların öğrenme başarısına etkisi uygulamalı olarak 

araştırılabilir. Böylece Arapça nahiv öğretimi daha çağdaş, öğrenci merkezli ve işlevsel bir yapıya 

kavuşturulabilir. 
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